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O0.M. MEJIbHUK,
KaHoudam pinono2iyHuUx HayK,
doueHm Kaghedpu ¢hinonoeii ma nepeknaoy
18aHO-PPAHKIBCLKO20 HAUIOHANBHO20 MEXHIYHO20 YHigepcumemy Hagmu i 2a3y

T.B. HIKI®OPOBA,
mazicmpaHm cneyiansHocmi «®Dinonozia»
18aHO-PPAHKIBCLKO20 HAUIOHANBHO20 MEXHIYHO20 YHigepcumemy Hagmu i 2a3y

BIATBOPEHHA PEA/IIA Y HAYKOBO-NONY/IAPHOMY TEKCTI
(HA MATEPIA/II PO3BIAKWN KEUT ®OKC
«CMOCTEPITAIOYM 3A AHTNIALAMMU»)

Y cTaTTi po3rnsHyTO Cnocobu nepeknact 6Ge3eKBiBasIeHTHY JIEKCUKY B HayKOBO-MOMy/AsApHO-
My BuMAaaHHI KelT ®okc «CnocTepiratoum 3a aHrninusamm». 3’acoBaHo, WO B YKpPAiHCbKOMY nepeknagi
L€l @HTPONONOrIYHOI MpaLi 3aCTOCOBAHO Pi3Hi NigX0AN A0 BIATBOPEHHA CEMAHTUKM iHLWOMOBHUX €THO-
KY/NIbTYPHUX peanii. AKTUBHUMMU € TPAHCKPWUOYBaHHA / TpPaHCAITEPYBAHHA, NOBHE i YaCTKOBE Ka/lbKyBaH-
HS, KOMbBIHOBaHa PEHOMIHALLfA, BXXMBAHHA OMUCOBMX Nepudpas, CUTYaTUBHUX BiANOBIAHMKIB Ta MOBMU
opwuriHany, rinepoHiMiYHe neperMmeHyBaHHA Ta iH.

BuABNeHO Taki MOBHI oauHMLI, WO € cneundiyHoo poHoBO iHPOopMaLLiEld Ta AoNOMaratoTb Kpalle
Ni3HaTM aHININCbKY KyNbTYpY: HAa3BM peyel pisHUx bpeHais, byaisesb, OHOMACTUYHI peanii, Ha3BU CyOKyNb-
TYp, COLianbHUX KNaciB, NpocTopiy, irop Ta iH. CTyniHb 06i3HAaHOCTI 3 UMMM peaniamm ANA HOCITB YKpaiHCbKOT
MOBM € i 4OCUTb HU3bKWUI, | BUCOKUIA.

3anponoHOBaHO AeAKi BapiaHTM, WO MiHIMi3ylOTb BTPATM HALLOHA/NIbHOrO KOMOPUTY Yy pO3BigLi Npo
aHININCbKMI XapaKTep. 30Kpema NpoaHai3oBaHO 0COBAMBOCTI BiATBOPEHHSA HAa3B aHTNINCbKMX HALLOHAIbHUX
irop. BusBneHo, Wo 33415 aleKBAaTHOIO NepeKaaay AOPEYHO Ai3HATMUCA AeTani Ta NpPaBuaa KOXHOI rpu.

BcTaHOBNEHO, 32 AONOMOrO AKMX cnocobiB BAAETbCA BAANO BiATBOPUTM KOHOTaLi opuriHany, no-
NMpU HEMWHYYi BTPATV ETHOMOBHWUX KOMMOHEHTIB (KOHTEKCTyasibHe NMOACHEHHA, MPUMITKK, ByKBaNbHUI Ne-
peKnaz cnoBa Y CI0BOCMO/YYEHHSA, BUKOPUCTAHHA iHLUIOMOBHOMO MaTepiany, CeHry). PO3rnsHyTo Baxau-
BY YaCTUHY CEMAHTMKM peaniii — BiOMOCTi NPO KOHKPETHI MiCLLEBICTb, Yac, TPAAMLiIO, @ TAKOXK OLiHEHO 06-
car iHpopmaLiii, Aka 36epiraeTbca B nepeknagi.

AKLEHTOBAHO Ha TOMY, LL,O B YKpaiHCbKOMY BUAAHHI becTcenepa Kent dokc KombiHOBaHe nepeaaBaH-
HA peaniit € HAMONTUMAIbHILLMM, YNCNEHHI Ha3BW peanill YBUPA3HIOKTb KY/IbTYPHY YYXKiCTb Ta CTAaHOBATb
HeabuAKUI iHTepec gNa YnTadiB HEXYA0MKHbOI NiTepaTypy, @ TOMy Nepeknagadyka OpieHTYETbCA HA LiNboBY
ay4MTOpito, HaMara4Ynch BiATBOPUTU IeKCEMMU-MapKepK BigNOBIAHO A0 micua i vacy aii opuriHany.

Kntovoei cnoea: peanid, HAyKoBO-MoMyAapHUll meKcm, emHOKynbmypHul MapKep, nepexnao,
be3eKksisaneHMHa AeKCUKa.

B cTaTbe paccmoTpeHbl cnocobbl nepesosAa 6€33KBMBAEHTHOM IEKCUKM B HAYYHO-MOMNY/IAPHOM U3-
faHun KenT doke «Habntogas 3a aHrAMYaHaMm», YCTaHOBNEHO, YTO B YKPAUHCKOM NepeBoAe 3TOro aHTpo-
MOJIOFMYECKOTO TPYAA MPUMEHEHbBI Pa3/INYHbIe NOAXOAb! K BOCMPOU3BOACTBY CEMAaHTUKM MHOCTPAHHbIX 3T-
HOKYNbTYPHbIX peanuit. Cpeamn BasKHbIX — TPAHCKPUMBUPOBaHUE / TpaHCAUTEPALMS, NOMHOE M YacTUYHOEe
Ka/lbKMPOBaHME, KOMBUHMPOBAHHAA PEHOMUHALWA, ynoTpebieHe onucaTesbHbIX nepudpas, cuTyaTus-
HbIX COOTBETCTBUIA U A3bIKA OPUTMHANG, TMMEPOHUMUYECKOE NEPEUMEHOBAHME U Ap.
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BblfiBNEHbI CleaytoLme A3bIKOBble e4MHULLbI, KOTOpble ABAAITCA cneuuduyeckoin ¢oHosol nHbOp-
MauMein M NOMOratoT Jyylle Y3HaTb aHIIMIACKYIO Ky/IbTypy: Ha3BaHWA Bellel pas/inMdHbix 6peHaos, 34a-
HWIA, OHOMACTUYECKME peasnivm, HazBaHUaA CyBKYNbTYP, COLMANbHbIX KNAaccoB, NpocTopeunii, urp u ap. Cre-
neHb 0CBEAOMNEHHOCTM C 3TUMU PEaNAMM A8 HOCUTEIeN YKPAUHCKOTO A3blKa M A0CTaTOMHO HM3Kas, U
BbICOKaA.

MpeasoKeHbl HEKOTOPbIe BapuaHTbl, MUHUMU3MPYIOLLME NOTepU HALMOHAAbHOTO KOJI0pWTa B MUC-
cnepoBaHuM 06 aHMIMIMCKOM XapakTepe. B 4acTHOCTM NpoaHann3MpoBaHbl 0CO6EHHOCTU BOCMpou3Bese-
HWA HAa3BaHMM aHIIMINCKMX HAaUMOHaNbHbIX Urp. OBHapYXKeHO, YTO 411 afeKBaTHOMO NepeBoaa YMECTHO y3-
HaTb AeTanu U NPaBUAA KaxKA0M Urpbl.

YCTaHOB/IEHO, C MOMOLLBIO KaKMX cnocoboB yaaeTca yAauyHo BOCNPOU3BECTM KOHHOTALMM OpUTUHA-
Na, HECMOTPA Ha Hen3bexXHble NOTePU STHOA3bIYHLIX KOMMOHEHTOB (KOHTEKCTYyaNbHOe 06bACHEHKE, NPK-
MeyvaHus, ByKBasbHbINA NepeBos, C10Ba UAM CIOBOCOYETAHUA, UCMONb30BaHNE UHOA3LIYHOMO MaTepPUana,
cneHra). PaccmoTpeHa BarKHas YacTb CEMaHTUKM peasivii — CBEAEHUA O KOHKPETHO MECTHOCTU, BPEMEHH,
TPAAMLMK, a TaKXKe oLeHeH 06bem MHPOPMaLIMM, KOTOPas COXPAHAETCA B NepeBoae.

AKLEHTMPOBAHO BHMMaHMWE Ha TOM, YTO B YKPAMHCKOM m3aaHumn bectcennepa Keit ®oKc KOMBUHK-
poBaHHOE BOCMPOM3BOACTBO PEaNUit ABNAETCA CaMbiM ONTMMa/bHbIM. [pMMeYaTeNbHO, YTO MHOMOYMUC-
NIeHHble Ha3BaHWA peanunii NogYEPKMBAIOT KY/IbTYPHYIO YYXKA0CTb U COCTABAAIOT 60/1bLION MHTEPEC A1 YM-
TaTenei HexyLoXKeCTBEeHHON AuTepaTypbl. MMEHHO No3ToMy NepeBoAYMLa OPUEHTUPYETCA Ha LeseByto
ayAMTOPMIO, NbITAACb BOCMPOMU3BECTMU IEKCEMbI-MapKepPbl B COOTBETCTBMM C MECTOM U BpeMeHeM AeNCTBUA
opurnHana.

Knrouesvie cnoea: peanaus, Hay4Ho-nonyasapHeil mekcm, SmHOKys16mypHbil MmapKep, nepesoo, bes-
3KBUBA/EHMHASA IEKCUKA.

Bary 40CNiAHUKIB NpUBepTa0Tb CNOCobU NepeaaBaHHA peaniit ) KUTTS iHWOro HapoAy,

BAANiI cTpaTerii BiATBOPEHHA feKceM-MapKepis, cneumdivHi nigxoan Ao nepexknagy

6e3eKBiBa/IEHTHOI IEKCMKN. TaKi NPUMOMK € BaXKAMBUMM PUCaAMU NMepeKnafaLbKoro
MeToAy, L0 A0NOMaratoTb BUPILLMTK Npobaemy 36epekeHHs B NepeKknazax HalioHalbHOro Ko-
nopuTy. He BTpaTUTU TepUTOpianbHy i YacoBy caMobyTHICTb 3a 4ONOMOTOH 3PO3YMISIUX YMTaYeBi
MOBHMX OAMHULb — 0COBNMBO aKTyanbHa NepeKknajalbka HacTaHOBaA.

Y UbOMYy KOHTEKCTI LiiKaBUM maTepiasiom A1a AOCNIAKEHHA € aHTPONOOriYHa npaus Kent
PoKC Npo Koam po3mMoB Ta NpasBmaa noBeAiHKkM «CnocTepiratoun 3a aHraiuAMM». Y KHU3I, AKa
pO3paxoBaHa «Ha LMPOKe Koo» HedaxiBLiB, Nepeknagaubkuit Bubip HeogMiHHO NoB’A3aHuUi
3 YUHHUKOM aapecaTa, 34aTeH rapaHTyBaTW YMTabeNbHICTb TEKCTY 1 YTPMMYBATK Mi3HABA/IbHWUIA
iHTepec.

Llo6 O06’€EKTMBHO OLHMTM afEeKBaATHICTb Mepekaady, BYEHi BpPaxoBylTb OCOBGAMBOCTI
CEMaHTUYHOT CTPYKTypU peaniii, BM3Ha4YaloTb 3bepexeHuit y nepeknagi obcar iHpopmau,ii,
BMABNAIOTb CKNAAOBI €MOLMHOrO, CMWUC/IOBOTO Ta CTUAICTMYHOIO XapaKTepy, LLO B/ACTMBI
opuriHanbHMM Hassam. P.l. 3opiBYaK NiAKPeCNtOE ecTeTUYHY LIHHICTb i Ni3HaBa/ibHE 3HAYeH-
HA eTHONEKCUKM, ii ocobanBe CTUNICTUYHE HaBaHTaXKEHHA B XYAOXKHbOMY TEKCTi. Yepes Hemu-
Hy4dy amnemy («abo nokasaTu cneumndiky i BnacTv B eK30TMKY, abo 36eperty 3BMYHICTb i BTpa-
T™MTU cneundiky») nepeknagadi 4oNaOTb MOBHI TpyAHOLL: «Big Toro, AK NnoBeaeTbCca Nepekna-
03y 3 peaniaimu, UM He HalbiNbLIOK MIPOID 3aNeXnTb, LLO BUIAE 3-Mig MOoro nepa: nepeknag,
4K Nepecnis, HacNiAyBaHHA, TPABECTIA UM HaBiTb Napogis» [1, c. 43]. JocnigHuuAa 3a3Havae, Wo
[0PEYHO roBOPUTM He Npo ByKBaNbHUI Nepeknag, i 4OX04UTb BUCHOBKY Npo AeB’ATb cnocobis
nepemeHyBaHHA: rinepoHimiyHe, KoMbBiHOBaHe, TPAHCKPMNLit0 / TpaHCAITepaLLito, ONMCcoBy ne-
pudpasy, KaibKyBaHHA, yNoAiOHEHHA, KOHTEKCTYalbHUI NepeKkiag, Po3TAyMayeHHs, MiXKMOBHY
TPaHCMO3MLio Ha KOHOTAaTUBHOMY piBHi [1, c. 93].

Ha aymky T.A. NorpibHoi, BaXKNMBUM eTanom € TpaHchopMmaLlis peaniii 3 04HOIo Ky/bTyp-
HOro MonsA B iHWe, agyKe CUCTEMM CMUCANIB ABOX Ky/IbTyp HiKOAM He ByBatoTb abCOMOTHO CU-
METPUYHUMU: «...iAeTbCA MPO HeobXigHICTb BMOKpPEeMJIEHHA ETHOKY/bTYPHUX MapKepiB aAnd
BigZA3epKaneHHAa cMUCy peaniii» [2, c. 276]. Jocnigxyoun npobaemu nepeknagHocTi YecbKux
peanili, aBTOPKa Bif3HaYaE, WO B Nepeknaaax 3i c/IoB’sHCbKMX MOB, 30KpeMa A/1A BaCHUX Ha3B,
yepes 6/1M3bKiCTb MOB i NOAIOHICTL 3ByYaHHA BUNPaBAAHUMM € TPAHCKPUNLIA | TpaHCAiTepalis.

T. ABOEEHKO XapaKTepu3ye BapiaTUBHICTb MOBHOI GOPMM aHININCbKUX peanili, po3rnagae
OKpeMy cemy — Ky/bTYPONOriYHUIN KOMMOHEHT, SIKUMA € HOCIEM eTHocneumdiyHOi 03HaKu:
«HaABHICTb KyNbTypONOriYHOrO KOMMOHEHTA Yy CTPYKTYpi /NIEKCMYHOI OAMHWULI [Q€ NiacTaBu
BigHecTu i Ao cnis-peanin» [3, c. 7]. B.P. CaBuMH BUABANAE Yy Nepeknagax Mukonu Jlykawa
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NPOTUNEXKHI NiAXOAM A0 peanii, KOAW BHACNiAOK NepeKNafaLbKoro nepeTBoOPeHHA 3MiLllyoTbCA
HaLiOHaNbHi KONOPUTK, @ MeTOoA, YNOAIOHEHHA 3YMOB/IIOE NOSIBY BE/IMKOI KiZIbKOCTI YKPATHCbKMX
Ha3B, CNAaB YyXKOro i CBOro: «YBeAeHHA B TEKCT NepeKNaay YKPaiHCbKMUX peanii NpusBoanTb A0
HebaxkaHoi yKpaiHisauii TBopy, BTpaTh iMoro cneundivyHoro HauioHanbHoOro konoputy» [4, c. 151].
3apybixHi gocniaHMKKM [5-9] BUpPi3HAOTL cCneundiyHi pucK cKNaaoBuX HalioHaAbHO-KYbTYPHOTO
KOHTEKCTY.

MeTa poboT — po3KpPUTU 0COBNMBOCTI BiATBOPEHHA CEMAHTUKM iHLUIOMOBHMUX ETHOKYNbTYP-
HUX peanin y HaykoBo-nonynspHomy TekcTi. LLlob gocartn nocraBneHoi meTu, HeobXigHO BUKO-
HaTW Taki 3aBAaHHA: 1) BUABUTU MOBHI OAMHULI, WO € cneundiyHoo poHoBO iHDopmaLiieto,
Ta 3iCTaBUTU IXHIO CEMAHTUYHY CTPYKTYPY 3 OPMUriHa/JIbHUMKM Has3BamM; 2) NpoaHanisysatu ne-
peknagjaubkuii Niaxia Ao 4y>KOMOBHUX peaniit (Ha maTtepiani 6ectcenepa «CnocTepiratoum 3a
aHrninuammn» Kent ®okc).

[nsa aHanizy obpaHo BUAAHHA, NOK/JMKAHE LONOMOITU YKPATHLAM Kpalle nisHaTK BAacTMBI
PUCK aHININLiB, IXHIO €THIYHY CBIZOMICTb | TemnepameHT, 6a30BYy 0COBUCTICTb | HaLioHa/bHI No-
4yTTA. Y nepeknagi nonyasapHoi po3BigKM NPO eTHIYHI CTePeoTUNM NOBEAiHKN MiHiIMi3yBaTHK BTpa-
Ty 3HaYeHb peaniit BaXK/MBO 3a4/1A NMOBHOLIHHOIO PO3yMiHHA 3a4yMy aBTOPKW, AKA aHANI3YE i
CTaTUYHI, | MiHAUBI NCUXIYHI XapPaKTEPUCTUKMN CBOEI CMiIbHOTW.

LLlobu nepeknact Ha3BM camMobyTHiX irop, NOTPiIGHO cnoYaTKy Ai3HATMCb iXHi NpaBuaa, abu
nepegaTu iAeHTUYHICTb peaniii. Y nepeknagi GyHKUioHYOTb AybneTn: «Fortunately for me, this
scornful tourist had only noticed about a dozen or so typical pub games, and had not heard of
all the more obscure regional eccentricities such as Aunt Sally, wellie-throwing, shove ha’penny,
marrow-dangling, conger-cuddling and Wetton Toe Wrestling» [10]; «Ha wacTta gnsa meHe, ue
B'IANMBUI TYPUCT 3ayBaXKMB Ti/IbKM 3 OECATOK irop, AKUMU MU BaBMMOCb B nabax, i Hi CHOM,
Hi ZyxOM He Biflae Npo YyAepHaubKi micuesi irpy Ha KwtanT «TiTku Canni» («Aunt Sally»), ry-
MOBLbOXKBYpAsHHA («wellie-throwing»), wadnbopay («shove ha’penny»), KabaukomeTaHHA
(«marrow-dangling»), ByrpeubBoxKkaHHA («conger-cuddling») i BeToHCbKOi 60pOTbOM Ha Nanb-
uax Hir («Wetton Toe Wrestling»)» [11, c. 350].

«Aunt Sally» 6yna nowupeHa B cepegmHi XX cT. TBepAMMM Ky/ibKamm 3 aepeBa abo npsaxi,
06WMTOI WKipoto, Tpeba BUOUTU KypuabHY TPYOOUKY 3 poTa AanbKu. KoXeH rpaBelb 3a3Bu-
Yali MaB WicTb cnpob. MpMMmiTKa 3 KOPOTKMM ONMUCOM Moraa 6 AOMOMOITU YMTAYeBi 3PO3YMITH
ocobmBoCTi rpu. F'ymoBLbOXKOYpAaHHA («wellie-throwing») cknafaeTbcsa 3 4BOX KOMMOHEHTIB,
«wellie» — ue ckopoueHHs Big «Wellington boots» (rymosi 4o60Tu), iX Ha3Banu Ha YeCTb repuo-
ra BenniHrtoHa, AKMN AOPYYMB IOHAOHCBKOMY LLEBLIO 3p06UTKN HOBI YepeBUKM 3 M’KOT Tenayoi
WKipun. Y nepeknasi Ha3Bu B3yTTA BTPAYEHO YaCTMHY 3HAYEHHA, AKa PO3KPUBAE icTOpIto il noa-
BM. MeToto po3Baru € XOypHYyTM rymoBUI YepeBMK sKkoMora gani. Ha Hawy AymKy, nepeknag,
«TYMOBLbOXKOYPASHHAY Aa€ YMTAYeBi 3MOTy YiTKO yABMTKU NpasBuaa rpu. Shove ha’penny BUHMK-
nay Crapili AHrnii 8 nabax: ABa rpasLi Y4 KOMaHAM 3Maraamcs, Knaaim MoHeTu abo AUCKKN Ha
HacTiNbHIM gowui. Ladnbopa BUHUK HA OCHOBI i€l FpW, B HbOTO B}KE rPasin apuCTOKPaTH, BUKO-
PUCTOBYIOUM KUT Ta Wanbu. Tox MOXKHa TPaHCKPpMOYBATK L0 peanito i noaaBatv NPUMITKY, WO
BOHa nogaibHa go wadnbopay.

3a npaBuMnamu KabaykomeTaHHsa («marrow-dangling»), ABOE Ntogel CToATb HA Nepesep-
HYTUX KBITKOBMX rOpLUMKax i HamaratoTbcs 306UTK BigpPO 3 roN0BM OMNOHEHTA NiABilIEHUM rap-
6y3om. KabaukomeTaHHA NOBHICTIO He BigODOpaXKae peanito, AK, CKaximo, onncosa nepudpasa
«36ui1 Bigpo 3 ronosm». ByrpeupBoxkaHHsa («conger-cuddling») cxoxke Ha nonepegHto rpy, ane
TYT BUKOPWUCTOBYIOTb BYrpa, W06 36uTn ropumk. Meplia YacTMHa «conger» O3HAYa€e «BYropy,
a «cuddling» — «miuHi 06iMMmn». OCKiNbKK LA rpa 3'ABMAACE AABHO, TO AOCTEMEHHO HEBIAOMO,
YoMy Ha3Ba NoB’A3aHa 3 MiLHMMM 06iiMamm. Ha HaLy AyMKy, MOYKHA BUKOPUCTATU TaKOXK Ha3By
«6ii Byrpamm», W06 BigTBOPUTN OCHOBHE MPABU/IO FPU.

Hassy «Topirpad» HauioHanbHiM raseti «Tenerpad» AaB aHINIMCbKUI CAaTUPUYHUIA XKYp-
Han «Private eye» yepes nocnigoBHY NiATPMMKY NONITUKK NapTii Topi: «Both The Times and the
Daily Telegraphare somewhat to the right of centre — although the Telegraph, also known as the
Torygraph, is regarded as more right-wing than The Times» [10]; «l «Tanma», i «denni Tenerpacd»
TAXKIIOTb 40 NpaBuXx, Wonpasaa, «Tenerpad», AKMIM YacTEHbKO HAa3MBatOTb «Topirpad», Mae cna-
BY «NpaBiwoi», aHix «Tanma» [11, c. 325]. TpaHcKpunuia nepesae 3By4aHHA Ha3B NepPioANYHUX
BMAAHb Y MOBi opuriHany. IHoAi 3aTpaHCKpuboBaHa peania moxe byTu He 30BCiM 3PO3YyMioko
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Ana ymtada. Hanpuknag, «Teddy boys, students and arty types had their own distinctive styles
in the 1950s....» [10]; «Y 1950-x cBi1 BUPA3HUI CTUIb Manu Tepai-6oms, CTyaeHTU Ta Mmoo
MmuTLi» [11, c. 399]. Y ubomy peyeHHi € Ha3Ba CybRyNbTypu «Teaai-6oi3». CNOBHUK NoJaE Take
BM3HAYEHHSA LbOro MOHATTA: «a young man, especially in the 1950s in the UK, who typically
dressed in narrow trousers, a long, loose jacket, and shoes with thick soles» [12] (monoanit
yosioBiK y 1950-x pokax y BennkobpuTaHii, AKMIA, K NpaBUAO, 04AraBCA Y BY3bKi LUTAHKU, AOBry
BiZIbHY KYPTKY Ta MaB B3yTTA Ha TOBCTIM Nigowsi). MpuMiTKa y KiHLj CTOPiHKM morna 6u KopoTKo
MOSAICHUTU, MNPO SKUIN CTU/b iAETbCA B YPUBKY « MEeMHCTPiIMHI npaBmaa Ta naemiHHa yHipopma.

Y ABOX NiApPO03A4iNnax KHUIM BXXUTO Pi3Hi BignoBigHWKM NOHAOHCbKOro nepeamicta «Clapham
Junction»: «Do you know if this is the right platform for Clapham Junction?» [10]; «MigKaxiTb,
6y/ab Nacka, 3 uiei nnhatpopmu ige noisa Ha Knaxem OskaHKWH?» [11, c. 218]. «l now look at the
ticket-counter queues at Clapham Junction and see, well, perhaps not quite War and Peace,
but...» [10]; «Konu s ameatocb Ha Yepry A0 Kacu, aecb Ha Knenxem [yKaHKLLH, 3HAETe, WO A
6auy?» [11, c. 243]. AKWO NOpiBHIOBATN BiATBOPEHHS MO-YKPAIHCbKU 3 TPAHCKPUMLIED cno-
Ba, To, MabyTb, AopeyHiwe BKunsaTu «Knenxem». P.I1. 30piBYak 3a3Havae: KoM MOBa e nNpo
HepOHEeTUYHI MOBM (LW040 NpaBoNucy), TO Kpalle BUKOPMUCTOBYBATU METOA TpaHcKpunuii, 60
TpaHCAiTepalis He BiATBOPIOE CMPaBKHbOMO 3ByYaHHs C/iB BUXiAHOI mosM [1, c. 93].

KombiHoBaHe nepelmeHyBaHHS NMOEAHYE TPAHCKpUNLUito i nepudpasy, To6To nepeknagad
NOSAICHIOE peanito 3pa3y B KOHTeKCTi abo y npumityi. Hanpuknaa, «with his cool scooter, loud
music, sexy model wife, Cockney brashness and laddish...» [10]; «B meHe € KpyTuii ckyTep, A cay-
XAt KPYTY MY3UKY, Y MEHE CEKCyasibHa APYKUHA-MOAENb, A FOBOPIO HA KOKHI fIK KpYTUI NepeLb
i 6pyTanbHUt mayvo...» [11, c. 427]. Y npumiTLi 3a3HaYEHO, LLLO KOKHI — IOHA0HCbKe NPoCcTopivus,
AKMM MOC/IYrOBYIOTbCA MPEeACTaBHUKM pPobBOYOro Knacy, TOXK YMTadi po3ymitoTb, MPO WO nae
MmoBa. KombiHoBaHy peHOMiHaLLil0 3aCTOCOBAHO LLLOAO0 HA3B peyen pisHux bpeHais. «There was
recently, for example, a series of television advertisements for Marmite...» [10]; «Hanpuknag,
HeaaBHO byna uina cepia peknamHux poaukis «Mapmity» [11, c. 271]. BHU3y cTOpiHKK nepe-
KNajayka AOAA€E BiAOMICTb, WO Lie CO/I0HA BpyHATHa NacTa, BUroTOB/IEHa 3 MOBIYHUX MPOAYKTIB
6posiHHA conopy. Po3TallyBaHHA MPUMITOK TeX Ma€ 3Ha4YeHHs, CKaximo, M.B. BopobioBa
3a3Havae, WO NPUMITKM Y KiHLi TEKCTY MOKYTb NOPYLLYBATU LiNICHY KapTUHY TeKcTy [13, c. 33].

FinepoHimiYHMI nepeknas nepenae CeMaHTUYHE 3HAYEHHSs peanii, ane BOoAHOYAC MOXK-
/IMBa BTpaTa CeMU «JIOKanbHOCTI». Hanpuknag, «Take a typical, undistinguished suburban or
‘residental-area’ street, with the usual two rows of smallish, nondescript semi-detached or
terraced houses...» [10]; «MoamMBiMOCs Ha TUMOBY, HIYUM HE MPUMITHY BYJIMYKY AeCb Y NepeaMicTi
ab60 B «pallOHUYMKY 3 OCOOHSAKaMU», A B ABa PAAU BULWNKYBANMUCA HEBENNYKI, HIYMM HE MPUMITHI
cnapeHi ocobHAKM 4M baratonosepxiBkK...» [11, c. 195]. CnosocnonyyeHHsn «terraced houses»
Ma€ Take 3HauyeHHs: «one of a row of houses that are joined together» (oauH i3 pagis 6yanHkis,
AKi 3’egHaHi MixK coboto). IMeHHMK «baraTonoBepxiBKa» 03HaA4Ya€e «OYAMHOK, KM Mae HaraTo
nosepxis (3a3BMYait GaraToKBapPTUPHMUI); BaraTonoBepxoBuii byanHok». «One does not boast
about one’s purchase of a beautiful Cotswold cottage or even a chateau in France...» [10]; «Bux-
BaNATUCb KyMiB/AEK NpeKpacHoro KoteaxKy Ha KoTcBo/bACbKMX nmaropbax 4M 3aMKOM Aecb Y
®paHuii He moxkHa...» [11, c. 188]. Peania «chateau» y TAymayHOMy CIOBHMKY MAE TPpY 3HAYEH-
Hs: 1) a feudal castle or fortress in France (beoganbHuii 3amok un popteun y PpaHuii); 2) a large
country house (Benunkuii 3amicbkunit 6yanHoK); 3) a French vineyard estate (dpaHLUy3bK1it Ma€eToK
3 BUHOrpagHMKamu). IMEHHMK «3aMOK» AelLo BTPaYyae KoNoPUT peanii, TOMY MOXKHa BUKOPUCTa-
TV | MeToa, TpaHCKpunuii. YacTo nepeknagayka Onucye peanito AeKinbKoma cnoBamu, Wob ne-
peaaTu ii 3HaYeHHs, 3aCTOCOBYOUYM METOoA, AeCKPUNTUBHOT Nnepudpasm.. Hanpuknag, «Aslet then
bemoans the decline in popularity of Harris tweed...» [10]; «Takox AcneT po3nayye, Lo KapTa-
TUI TBiA 3 ocTpoBiB Mappic BTpayae nonynapHictb...» [11, c. 387]. Tak mu AjisHaemoca i npo 3a-
6apBAeHHA TBiAY, | NPO KOHKPETHE NOLIMPEHHA Ha ocTpoBax lappic.

KanbkyBaHHA — 0cOBAMBUIA NigXig, KOAU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI Mogeni MoBU-AxKepena
BiATBOPIOIOTb MOENeMEHTHO 3acobamu MoBU-CNipuiimada. KasibKyBaHHA OyBa€e MOBHE, a TaKOX
YyacTKoBe (04HY YaCTUHY peanii nepeKknaaatoTb 6YKBabHO, iHLWY — BUKOPUCTOBYHOUM iHLLIOMOBHMWMA
maTepian). «Among the educated classes, the eighteenth-birthday rites are now often followed
by the Gap Year...» [10]; «Y cepefoBuLLi OCBIYEHWNX KNaciB 04pasy No 0b6psaay BiCiMHaAUATUAITTA
NPaKTUKYIOTb pik-Ha-nay3y...» [11, c. 523]. The Gap Year — a year between leaving school and
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starting university that is usually spent travelling or working [13] (piK mi¥K 3aKiHYUeHHAM LWIKOAM
Ta NOYATKOM YHiBEPCUTETY, AKMI 3a3BMYAN NPOBOAATb Y NOAOPOXKAX abo Ha poboTi). AHMAIACHKI
LWKONAPI BiANMOYMBAIOTL Y LEl Yac, wob 3po3ymiTh, KUM BOHM XO4YyTb CTAaTU B MalibyTHbOMY.
«Gap» o3Hayae «a period of time spent doing something different» (nepiog yacy, BuTpayeHui
Ha Wochb iHwe). [pyry YacTUHY peanii BiATBOpeHO BYKBaNbHO, a B NepLiit BiaobpaxkeHo ii cemaH-
TUYHE 3HAYEHHA.

«We indignantly disapprove of those who avoid work — from the minor royals at the top of
the social scale...» [10]; «Mu 0bypeHoO 3acyaKyeEMO Hepob — BK/IOYHO 3 APYropAgHMMM YNeHa-
MW KOPONiBCbKOT POAMHU Ha BepXiBLi coljanbHOI ApabuHn...» [11, c. 264]. Y Benukiin Bputanii
Y/IeHM KOPONIBCbKOI CiM'T BUKOHYIOTb Pi3Hi 0B60B’A3KM, TOXK MOMKYTb HanexKaTu A0 «senior royals»
Ta «minor royals». Minor royals matoTb ApyropagHi 0608’A3KKM, 3a3BMYall BOHU NPaALLOIOTb Ha
3BMYalHIN poboTi i BeayTb HenybaiuHe XRutTa. «Minor» 6yKBasbHO O3HAYaE «HEBAXKAMUBI»; Ha
Hally AyMKY, Y Nepeknagi B4ano BifTBOPEHO Le NOHATTA CI0BOM «APYrOPALHI».

«Page three is a tradition, an institution, somehow reassuringly familiar, like The Archers
or rainy Bank Holidays» [10]; «CTopiHKka HOMep Tpu — Ue Tpaauuia, ue Uina iHCTUTyuin,
TaKa 3acCnokKiMnnMBo 3HaMoma, AK pagionporpama «The Archers» abo pgouw, Ha 6aHKIBCbKi
BuxigHi» [11, c. 502]. Bank Holiday — an official holiday when banks and most businesses are
closed for a day (odiuiiHe cBsATO, KON BAHKKM Ta BiNbLIICTb NiIANPUEMCTB 3aKPUTI HA AeHb). Me-
peknag «baHKIiBCbKi BUXiAHI» He nepeaae NOBHICTIO 3HAUYEHHA peanii, Tomy unTayesi byae BaXk-
KO 3p03YyMiTH, LLO € AEPrKABHI CBATA, Mif Yac AKMUX BCi BaHKKM 3aKpuTi. BBaXKaemo, W0 AOUiNbHO
4043aTV NPUMITKY 33415 NMOBHOTO PO3YMiHHA KOHTEKCTY TBOPY. KOHTEKCTyanbHe po3TaymayeH-
HA nepenbayae, Wo peanito NOACHIWTb Y HAMBANMKYOMY KOHTeKCTi. Hanpuknag: «You will find
that his father (or even grandfather — these prejudices are passed down the generations) was
a petit-bourgeois middle-class businessman of some sort — perhaps a successful shopkeeper or
sales manager or even a well-off car dealer...» [10]; «OT nobauuTe, Wo Moro 6aTbKo (4M Aigych —
KNacoBi ynepearkeHHA nepeaaroTbCs 3 MOKOMIHHA Y MOKONiHHA) ByB petit-bourgeois cepeaHbo-
ro wtnby i MmaB CBOK CNpaBy — MOXe, YCNiWHY KPaMHUYKY Y1 CaJloH 3 NPoAaKy aBToMobini,
a MoKe, byB KMITIMBUM KomiBosxkepom» [11, c. 249]. B aHrniicbKit moBi «petit-bourgeois»
o3Hauyae «belonging to the lower middle social class, or having the characteristics that are
considered typical of this class, such as thinking money and possessions are more important than
other things, and not trusting new or different ideas» [13] (Toi1, WO HaneXunTb 40 HU3IB cepea-
HbOTO Kaacy abo Mae XapaKTepUCTUKM, AKi BBaXKatOTb TUMOBMMM NS LbOrO KAacy, Hanpukaag,
OYMatoTb, LLO TPOLi Ta BONOAIHHA Ba)KAMBILWI 33 iHLWI pedyi, i He AOBIPAOTb HOBMM YU iHLWMM
iaeam). Y TeKcTi peanito oNMcaHoO CNOBaMM «KNACOBI ynepearKeHHA nepenatoTbCsa 3 NOKOJIHHA Y
MOKONIHHA», W0 CMOBHA Bif0bpaxKaTb OpUriHaibHe 3Ha4YEHHA.

B iHWMX BUNaaKax nepeknagadyka obupae BiANoOBiAHMK, AKUI BIATBOPIOE CEMAHTUKY peanil
Y KOHTEKCTi, afe no3a HUM MaE€ iHwWe 3HavyeHHA. Hanpuknag, «Drinking pint glasses of beer
would classify you as a ‘ladette’...» [10]; «BunuBLuM Liny NiHTY N1Ba, BU 04pa3y NOTPaNAfETe nig,
Knacudikauito «uysixi» («ladette»)...» [11, c. 376]. ImeHHUK «ladette» o3Ha4ae «a young woman
who drinks a lot of alcohol, uses rude language, and behaves in a noisy way» [13] (monoaa *iHKa,
Aka n’e 6araTo a/sIkoronto, BXXMBAE rpydby MoOBY i NOBOAMTLCA LYMHO), @ C/IEHTOBE C/IOBO «4yBiXa»
€ 3BePTaHHAM 3i 3HEBaXAMBMM BiATIHKOM. YacTo BXKUTO 1eKCEMM MOBO OpUriHany, siki ocobau-
BO 3aCBiAYyOTb iHWOMOBHY NPUCYTHiCTb. Hanpuknaga: «...the homes of the wealthiest working-
class nouveaux-riches are full of extremely expensive items that the uppers and upper-middles
regard as the height of vulgarity» [10]; «JomiBKn nouveaux-riches, Buxiauis i3 pobovoro kna-
cy, BUTKOM HanxaHi AOPOXKE3IHMMM AYPHUUKAMMU, AKI B 04aX apUCTOKpPaTIi Ta BEPXiBKMN cepeaHbo-
ro Knacy BUrnaaaroTb CNPaBXKHbOW By/braplinHoto» [11, c. 181]. «Nouveaux-riches» — «people
from a low social class who have recently become very rich and like to show this publicly by
spending a lot of money» [13] (nt0AM HU3BKOrO COLiaNbHOrO KNacy, AKi OCTaHHIM Yacom cTanu
ayxe baraTumu i 106NATb AEMOHCTPYBATU Le NybaivyHO, BUTPaYatoum BeUKI rpoLui).

MpuBepTatoTb yBary AeAKi Nnepeknagm 3aronoBkiB, AK-oT «The Modesty Rules — and the
«Bumpex» School of Advertising» («lpaBuno cKkpoMHOCTI i peknama B ctuni «Ha T06i, Hebo-
e, Lo MeHi He roxe»). «bamnike» — ue BUragaHa mapKa COKy, Ky CBOEPIAHO NpopeKIaMyBaB
Oxxopax Mikew: «CnpobyiTe wacTa 3 ppyKToBMM COKOM «Bamnike». Mano xTo Moro ntobuts.
Bu moxkeTe ctati BUHATKOMY [11, c. 272]. ONncoBuUit MeTo4 MOKe NPU3BECTM 40 BTPATM YacTu-
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HW iHPOpMaLLii, O4HAK CyTb HE3BMYHOIO BUAY PEKNAMU, AKA HE XBANINTLCA, HE € BUKIMYHOIO YM
3aHAATO NPSAMOIO, LiIKOM BigobparkeHo B NpuKasLi. Y 3aronosKy «oxmbka Ha KyabTypy OAiHr-
6niHr» («The Bling-bling Exception») € Ha3Ba NpUKpac, AKi NPUBEPTAIOTb yBary, TOMY LLO AyXe
NOMITHI i sopori. B yKpaiHCbKii MOBi HEMAE BiAMNOBIAHOIO C10BA 3 TAaKMM 3HAYEHHAM, TOMY YMTay
nisHae 0cobAMBICTb Liiei CyOKYNbTYpM i3 CamMoro TEKCTY NPo 0cib, AKi HaBMUCHE BUCTaBAAOTb Ha-
nokas cBoe baraTcTBo. 3aro/I0BoK «[paBuia Moioai Ta npasuaa mosioaboxki» («Youth Rules and
Yoof Rules») BKa3ye Ha CTMAbHY Monoab poboyoro Knacy: «Leaving aside the occasional upper-
class exceptions, sartorial differences between middle-class youth and working-class ‘yoof’ are
generally a matter of degree» [10]; «3aAMWIMMO B CNOKOI OKPEMUX EKCLLEHTPUKIB 3 BEPXiBKU
KNacoBoi ApabuHuM i 30cepenbmocs Ha MOJIOAI i3 cepegHbOro Kaacy Ta Moaoaboxi («yoof») po-
604Y0ro Knacy — TyT BCA BiAMIHHICTb Y MaHepi oaaratucs KPUeTbea B getanax» [11, c. 408]. «Yoof»
CTOCYETbCA MOJIOANX Nt0AEM, 0COBANBO TUX, HAa KOTO BMN/IMBAOTb OCTaHHI MOAHI TeHAEHUT Ta igei.
TobTo «yoof» MOXKHa BMKOPUCTOBYBATM LLLOAO MOJIOAI, KA HafeXxuTb Ao Byab-AKOro Knacy, B
YKPAiHCbKil MOBI K HEMA€E iIMEHHUKA, AKWIA BU TOYHO BiATBOPUB Lie NOHATTA.

«AKBU X aHrNiINCbKi nuueaii HaBaXKMAMUCA NMOPYLUUTM HenucaHe npasuno, ix 6u oapa-
3y 3aTiOKanu, NPMCBOINN cTaTyc «conoaeHbkoro mamia» («luvvien)» [11, c. 109]; «Any English
thespian who dares to break these unwritten rules is ridiculed and dismissed as a «luvvie» [10].
«Luvvie» mae ABa 3HauyeHHA: 1) fOpOreHbKUiA; 2) aKToOp, AKMIA roBOPUTL | Aie Ay:Ke camo3a-
KOXaHO, @ B YKPAIHCbKilA MOBi «MaMih» O3HAYAE «PO3MELLEHUN, BUHIXKEHUN CUH». TNepemu-
KaHHA KOAiB B YKPAiHCbKOMY peyeHHi YBMPA3HIOE e/leMEHT «YyXKOro», AK i B HU3Li BMMNAAKIB:
«BiHapHMIA NoAin cycninbcTea Ha «Bepxu» 1 «Hesepxm» (U and non-U)»; «Tenesizop BOHWU Ha-
3uBatoTb Tesek / TV um telly; «ue ayxe «smart» pokyc!»; «ixHi BitanbHi living rooms cknaatotb-
€S Ha NPUIAMAa/bHI CTOMATONOTIYHUX KNiHIK»; «dpasa «OT Tak 3aBxKan!» («typical») Bcnig 3a cno-
BOM «MWIEHBbKO» («nice») — o4Ha 3 HAMNOTPIOHILWMX | HANTOXKIWKMX B aHMNINCBKIN MOBiI», «TecT
Ha «Marks&Spencer»; «PatuyHa posmoBa — Bonding-talk» Ta iH. «Train-station coffee shop»
(«KaBOBMI MarasmMHYMK Ha 3ani3HMYHIA CTaHLI») NepeknaseHo CNoBOM «KOQi-KOpHep», Lo
Bif0O6paXkae HOBITHI TeHAEHLIT Yy PO3BUTKY NIeKCUKN: «OfHa 3 MOIX «MO/IbOBUX» MUCY/IbOK came
CTOCY€ETbCA Yeprn Ao Kodi-kopHepa Ha asipui» [11, c. 241]; «One of my many scribbled fieldwork
notes on this subject concerns a queue in a train-station coffee shop» [10, c. 38]. IHWi npuknagn
YCTa/IlOBaHHA B NepeKaagi 3anosnyeHunx ciis: dinepwm, Kexyan, Tpew, Tpnb’ot, memom, delinis,
cTeHaan-woy, pelikose, mignu (Miana, mignamm), NpoKpacTMHyBaia Ta iH.

OTKe, nepeknagay HayKoBO-MOMYAAPHOro TEKCTY Ma€ BpaxoByBaTW (OHOBI 3HAHHSA
YnTaLbKOiayaAnTopii, AKaHe 06i3HaHa 3 By3bKOK Npob6aemMaTUKO eTHONCUXONOTii TaaHTPONOOFiT,
cnpuiimae HoBi Ana cebe BiZOMOCTI NPO aHININCbKY MEHTA/IbHICTb, TOX YNCAEHHI HAa3BM peaniit
34aTHI nigcuntoBaTU Ni3HaBaNnbHUI iHTepec. Y KHU3i «CnocTepiratoum 3a aHrAinuammM» npo-
OYKTUBHUMMK crocobamu BiATBOPEHHS €THOKY/IbTYPHUX MapKepiB CTasim KOMbBiHOBaHe nepe-
MMeHYBaHHA, KOHTEKCTya/lbHe PO3T/yMayeHHA, TPAHCKPUMLUIA i TpaHCAiTepalis, KOHTaKTHe
BXMBaAHHA BiANOBIAHMKIB, Ka/ibKyBaHHA, ONMCcOBi nepudpasm, BUKOPUCTAHHA NEKCEM MOBOLO
opuriHany Ta NpUMITOK. epeknageHi peanii noyacTu BTpayatoTb €THOMOBHY CK/1agoBYy, OA-
HaK 3ara/Jiom afeKBaTHOCTI NepeKknany A0CATHYTO 3aBAAKMN 36eperKeHH0 KOHOTaLin opuriHany.
Onucosi BapiaHTK BBaXXaeMo ePpeKTUBHUMM 3acobamm, AKi NONErWyoTb PO3YMIHHS | CNPUNHAT-
TA po3Biaku KelT ®okc. MNutomi BignoBiaHWKM, AKi f,0OMpPaE NepeKknagayka, 3acsiguytoTb BMpa-
YKaNbHWUIM NOTEHLiaN YKPAIHCbKOI MOBW; NEKCEMWU MOBOI OPUFiHANY NiAKPECAIOTb KYNbTypPHY
YYXKICTb | NPMBEPTAKOTb YBary CBOiM KOIOPUTOM. [epCcneKTUBOO A0CNIAKEHHA € aHaNI3 iHLWKX Cy-
YaCHMX NepeKnaiB HayKoBO-NOMNYAAPHUX BUAAHb, BUABNEHHA NIEKCEM, AKI € ETHOKYNbTYPHUMMU
MapKepamu, Ta po3rnsag cnocobis BigTBOPEHHSA CEMAHTUKM iHLLOMOBHMX peanii.
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